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TAHSIN ÖZ 
T. T. K. Üyesi ve Topkap~~ Saray: Müzesi Müdürü 

Topkap~~ Saray~~ Müzesi ar~ivinde, Latince, Rumca ve di~er 
yabanc~~ lisanlarla yaz~lm~~~ ve muhtelif devirlere ait belgelerin bulun-
du~u, fakat bunlann tasnif edilemedi~i, sözü geçen ar~iv klavuzunun 
birinci fasikülünde belirtilmi~ti.° Bir müddet sonra, bu malzemenin 
mahiyetlerini belirtecek bir hülasan~n haz~rlanmas~~ için salahiyyetli 
bir alimin yard~m~~ te'min edilmi~~ ise de yersiz bir müdahale yüzünden 
bu te~ebbüs akim kalm~~t~. Nihayet, bu belgeler üzerine dikkati çek-
mek gayesiyle Fransa k~rah Louis XVI. n~n bir namesi yarnlan-
nu~t~.2  Fakat bundan da ümit edilen bir alaka uyanmad~~~ndan bu 
belgeler henüz karanl~k bir kö~ede durmaktad~r. 

I~te bunlar~n aras~nda bulunan Rumca bir vesika, çoktanberi 
dikkatimizi fazlaca çekmi~ti. Çünkü bunun Bizans Imparatorlar~ndan 
birine ait olaca~~n~~ tahmin ediyorduk. Fakat az~c~k Rumcaya vu-
kufla bunun halli mümkün olam~yaca~~ndan, baz~~ zevata müracaat 
ettik ise de ald~~~m~z bilgiler tatmin edecek mahiyyette 
Nihayet de~erli meslekda~~m Muzaffer Ramazano~lu'nun delâletiyle 
tan~~t~~~m Bay Teofanis Mencos bu namenin tercümesini yapm~~t~r 
ki elimde bulunan di~er bir vesika, bunun isabetini göstermektedir. 
Kendisine ~ükranlar~m~~ sunanm. 

Namenin vas~flanna gelince; 21,5 X 29 santim büyüklü~ünde, 

fildi~i renkte ve hafif grenli bir ka~~da yaz~lm~~t~r. Ka~~tta 

~ekilde bir fligran bulunmaktad~r. Bu ka~~d~n Bizansl~lar tarafindan 
~stanbulda yap~lm~~~ olmas~~ pek muhtemeldir. Hattâ bizim kanaati-
muz, Bizans ka~~tel~~~n~n fetihten sonra da devam etti~i merkezin- 

Topkap~~ Saray: Müzesi Ar~iv Klavuzu, Fasikül I. S. VIII. Istanbul 1933. 
*Tahsin Ö z, Fransa ku-al~~ Louis XVI. n~n Selim III. e nd~nesi. Tarih vesi-

kalan Dergisi, Say~~ 3, 1941. 
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dedir. Nitekim XVI inci as~ra ait ar~iv malzemesi sarfolunan (Kâ~~tda-
Istanbul) un miktar~n~~ göstermektedir. 

Name, be~~ sat~rdan ibaret olup, kâ~~d~n yukar~~ bölümüne yaz~l-
m~~~ ve sat~r boyu 20 santimdir. Birinci sat~r~n ba~lang~c~nda bir 
salip i~areti bulunmaktad~r. 

Imza ; gayet büyük 12 santim uzunlu~unda k~rm~z~~ mürek-
keple yaz~lm~~t~r ki, bu rengin Bizans Imparatorlar~na aidiyeti ma-
lumdur. (Resim I) 

Namenin alt taraf~, iki santim geni~li~inde k~vr~ld~ktan sonra 
tulani olarak iki kat edilmi~~ ve buda ortadan bükülerek, iki ucu birer 
santim kadar k~vr~lm~~~ ve buradan geçirilen bir iplikle ba~lanm~~~ 
ve buraya k~rm~z~~ balmumu bas~lm~~t~r. Bunun bir k~sm~~ dü~mü~~ 
fakat mühim bir k~sm~~ yerindedir. K~rm~z~~ mum üzerindeki izler, 
mühür kullamlmad~~~m, parmak bas~lm~~~ oldu~u hissini vermektedir. 

Bu suretle k~vr~lan ve 9,5 X ii santim büyüklü~ünde bir ~ekle 
giren namenin sol kö~esinde bir salip i~areti ve yan~nda 13acrt,Xcw& yani 
(Namei Imparatori) yaz~l~d~r. 

Bunun alt~nda a~a~~da yaz~ l~~ üç sat~rl~k adres (Resim 2) bulun-
maktad~r. 

132crt,Xoc1l 

Etc TÖV &V5pr,X(;)-MTOV. CppOVLIJAT=V, •iycourn~, ;̀ .>voy 
X2( xec).6v 	CXov tlç exaci',~sict; !Jou, 
r(iv ;.laprx.rdc xs'iv : 

Tercümesi Pek ~eci, pek âkil, sevgili ve kral~m~z~n dostu Saruca 
Be~e 

Namenin metni : 

eivf3pcxdrcaTE cppovcp.tlyrate. ~'fycocrii_dve xo.£ xc~is cpi,Xe TI-C Jczat,• 

Xeiag 	.Expx•rek ze.C.xacp(SÇ Etuc~c e3xavxo6csç, d~cpchou oti5€v 
k~dcOogv ac.dc Töv ?~3eX6v p.ou töv vSocircr-cov 3Myccv 'Air~wâv. T6 
xa~;etvccr. e? •rliv âyeCav tou1.1. TÖV ee6v. 'acdc tooto ecxeatatXoctw~~ xi~p 
Mc~voul5). TÖV ZZCCX(TTiV,v 	 61.t0Ctoç vc1 xat.petijcv,, xc~t 

crû; avaipcccitF:v •rov 	xcci. -ccv&ç 'dou).etaç (ixiccç 0€Xet. SeCet, 

xpöç b74. xxed~ç 	w±ecv xap.  cdrro0 x),cerC~7epov. xy..0 dto0;~sv 
gaç vt± 	)(. Q~)c. "dccipcpacv : 

'IQANNIIZ; 	  
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Tercümesi : Pek ~eci, pek akil, sevgili ve k~ral~m~z~n eyi dostu 
Saruca Be~e: Epi zamandanberi karde~im pek ~anl~~ ulu padi~aha 
dair bir ~ey ö~renemedik. Inayeti Hakla s~hhat~~ nas~ld~r. I~te bu 
sebepten ö~renmesi için Manuil Stahitis efendiyi gönderdik bu-
nunla beraber sizi de selamlayacakt~r. Ayni zamanda size bildire- 
ce~i bir tak~m i~ler de tevdi ettik, bunlar~n bir an evvel yerine 
getirilmesini sizden dileriz. 

Imza : Birinci kelime Yuannis olarak okunmaktad~r. Ikincisinin 
Paleologos olmas~~ tabii görülmektedir. Namenin muhatab~, Saruca 
Bey oldu~una nazaran bunun Yuannis Paleologos olmas~n~~ icabettir-
di~i gibi tarihi olaylarda bunu kuvvetlendirmektedir. Bilindi~i 
veçhile Sultan Murat II. "her sene üç yüz bin akçe, yahut otuz bin 
duka vermek ve marmara kenanndaki Silivri ve Terkos hariç olmak 
üzere ~ehzadeler mücadelesinde Bizansl~lara geçmi~~ olan yerleri 
geri almak suretiyle muahede yapt~. Ve Manuel ölmü~~ ve yerine de 
zaten saltanat ~eriki olan o~lu Yuannis kalm~~~ oldu~undan muahede 
onunla yap~lm~~t~r. 22 ~ubat 1424„3  Saruca Bey'in de (833) 1429 
tarihinden sonra vezir oldu~una nazaran bu namenin yukar~da 
i~aret etti~imiz muahedelerin yap~ld~~~~ s~ralarda gönderilmi~~ olmas~~ 
pek varittir. 

Bu narne üzerinde ara~t~rmalar yapt~~~m~z s~rada Saruca Bey'in 
ismi geçen bir yaz~~ dikkatimizi çekmi~~ ve hattâ bunun mevzuumuz 
olan namenin bir tercümesi olabilece~ini tahmin ediyorduk. Bu 
def'a tercüme yap~l~nca, bu fevkal'âde tesadüf, tahakkuk etmi~~ 
bulunmaktad~r. 

Bu belge ~~ I x 16,5 santim eb'ad~nda bir ka~~da siyah mürekkep-
le yaz~lm~~~ olup yedi sat~rd~r. Ba~~nda (Hu) yaz~l~d~r. (Resim 3) 

Metni : ~~ - Bahadire ve usluya ve sevgülüme ve benim padi-
~ahl~~~m~n eyü dostu 2 - Saruca Be~e hayli vakit oldu ki kannda~~m 
ulu padi~ahtan Allah 3 - Inayetile sa~l~~~~ haberin almad~k ol se-
bepten Manuil Istahiçi (Stahiti) 4 - Size gönderidik külli malum 
edene hemcinan dahi size selam ihsan 5 - Mezkürla dahi bir kaç 

'Ismail Hakk ~~ Uzun ça r ~~ ~ l 1, Osmanl~~ Tarihi, cilt I. , Ankara ~g47. 

4  Saruca Pa~a, 1429 (833) de vezir 1442 (846) Derbend muhasaras~nda 

muvafihkiyyeti üzerine tekrar vüzerata 1431(835) sâline kadar mnsahip padi-
~ah/ 1453 (857) Halil ve ~ahabettin pa~alarla beraber azil olunduktan sonra 

irtihal etmi~tir. " Sicilli Osmardden „ . 
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kaziye ismarla~~d~~ gelup size tafsilile disc gerektir. 6 - Dilek iderizki 
anlar~~ yerine koyas~z. Abrilin onuncu gününde 7 - Yaz~ld~~ hesap 
üzere seksen gün imi~~ yazlal~ . 

Görülüyor ki bu vesika bu def'a yap~lan tercümeye tamamen 
muvafikt~r. Yaln~z sondaki tarih ve hesap asl~nda yoktur. Bunu, o 
vakitki mütercim her hangi bir suretle tesbit etmi~~ fakat senesini 
yazmam~~t~r. E~er sene yaz~ lm~~~ olsayd~, mevz~~~~n ayd~nlanmas~~ 
çok kolayla~m~~~ olacakt~. 

Buraya kadar yap~lan incelemeler, namenin sekizinci Yuannis 
Paleologos taraf~ndan Sultan Murat II. zaman~nda Saruca Be~e 
gönderildi~ini göstermektedir. Maamafih imza ba~ka suretle okun-
du~u takdirde, namc muhteviyat~n~n de~i~miyece~i belki daha eskiye 
gidece~i ihtimali vard~r. 
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